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TABLE OF THE LEADING DATES IN THE CHRONOLOGY 
OF ENGLISH TRANSLATIONS FROM DANTE 

c. 1380. Earliest translation from the Divina Commcdia (Chaucer, in 
Trot! us and Crcssida) 

1568. Earliest translation from the Convivio (Barker, in The Fear full 
Fansics of the Florentine Couper) 

1501. Terza rima first employed in translation (three lines) from the 
Divina Commcdia (Harington, in Allegoric oj the XXVI Booke 
of Orlando Furioso in English Hcroieal Verse) 

1598. Earliest translation from the Canzonicre (Kepcr, in The Courtiers 
Academic) 

1641. Blank verse first employed in translation (three lines) from the 
Divina Commcdia (Milton, in Of Reformation touching Church 
Discipline in England) 

c. 1737. First sustained translation (77 lines) in blank verse (Gray) 
1782. First sustained translation (three cantos) in tcrza rima (Hay ley, 

in Xotcs to Third Epistle on Epic Poetry) 
1782. First complete translation (blank verse) of the Injerno1 (Rogers) 
1802. First complete translation (six-line stanzas) of the Divina Com- 

media (Boyd) 
1805-6. Cary's translation (blank verse) of the Inferno first published 
18 14. Cary's complete translation (blank verse) of the Divina Commcdia 

first published 
1819. Second edition of Can's translation 
1831. Third edition of Cary's translation 

1833-6-40. Wright's translation (bastard terza rima) of the Divina Commcdia 
first published 

1835. First translation (unrhymed verse) of the Canzonierc (Lyell) 
1843. Fire* translation of the Inferno in the terza rima of the original 

(Dayman) 

1 It is known that William Huggins. the translator of Ariosto, made a verse translation 
of the whole of the Commcdia before 1761 : and Fanny Burney records that Dr. Burney 
made a prose translation of the Inferno in 1761; but these were never printed, and 
apparently have not been preserved. 
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LEADJXG DATES IN THE CHRONOLOGY xix 

1844. Fourth edition (first in one volume) of Cary's translation l 

1846. First translation of the Vita Nuova 2 (Garrow) 
1849. First prose translation of the Injerno (Carlyle) 

1851-3-4. First complete translation of the Divina Commcdia in terza rima 
(Cayley) 

1852. First complete translation of the Divina Commcdia in prose 
(O'Donnell) 

1861. Rossetti's translation of the Vita Xuova first published 
1S67. Longfellow's translation (blank verse) of the Divina Commcdia 

first published 
* 

1879. First translation of the Dc Monarchic (F. J. Church) 
1887. First translation (blank verse) of the Eclogac (Plumptre) 
1887. First translation of the Convivio (Saver) 
1800. First translation of the Dc Vulgari Eloquentia (Howcll) 
1891. First complete translation of the Epistolac (Latham) 
1S97. First translation of the Quaestio dc Aqua ct Terra (Bromby) 

1 Car}* died in this year. - Printed and published at Florence. 
* It had been privately printed in 1865-6-7. 
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